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Brittonic (also Brythonic or British Celtic)

Brittonic was the Celtic language of the Celtic inhabitants of Britain
before the Roman conquest (AD 43). At its greatest extent, to judge by
the geographical distribution of place-names and river names, British
Celtic was spoken throughout Britain except for the part of

Scotland north of the Firth of Clyde and the Firth of Forth.
(Fortson, Indo-European Linguistics, 2010, p. 328)

iC ence about the existence of Britain was given by a Greek
: ia, who around 325 BC
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The Picts and their language

The north-east part of today's Scotland was inhabited by the Picts. Their
language might belong, according to the newest research, into the group of
the Brittonic languages. However, not enough texts have been found to
definitely support this theory.

c year AD 297 by Eumenius, an
de to empero Cnstant;u-s By

ymological
(-carver', W
OKES, HOlder:'







Fln gorllerwinoel Qssheg ertryn 1400
Wmsram m# of Gaedc by 7400

Viodi guraigyn gan y Gwyddelod

cyn 400

Occupvad by e inah balore £00
Branhinisss y BaithranyT
Mimpdom of e Pic'y

(Munster)

Amzangyfrifos hray

Ardakgedd te coir olion o Nty

gl Saaanmsid cyfiagedsg o'r oyfacd
Dq : o
D Rided by Mt Wedah unt

Dia reciaeth y BryShonisid byd of
i - i)

by i Whalahs il

Dan reolasth y Brythoniaid hyd at
ok
Risgd By b Wi el

D recdaeth y Bryshonlakd hyd &t

e by B

D reclaeth y Bryshonlaid ar ol
o
Podan by the Wairh af 0




The defining phonological characteristic of Brittonic compared with
Goidelic is the change of the common Celtic labiovelar *k* to p.

Ex: W. pump .five“ < proto- celt. *kVenkve, Olr. céic. It is for this reason
that Brittonic is often called P-Celtic.

Also characteristic of Brittonic is the change of initial *u to gw, as in
W. gwr (OW. guir) , man“ and gwyn ,,white“ <yindos.

0010, p. 328)

(Ad. Fortson, IndozE) pean Lm sistios,

'i*e
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Mustration 1.1: The Celtic languages and the Indo-European family tree; § = extinct

Modern Breton
(Brezhoneg)
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Beds = Bedfordshire
Buckz = Buckinghamshire
Cambs = Cambridgeshine
Derbz = Derboyshine

Glos = Gloucestarshire
Herefz = Herefordshire
Herts = Hertfordshire

Marthants = Morthamptonshine
Maotts = Maottinghamshire

Rut = Rutland

Staffz = Staffordshine

‘iar = Wianvickshire

Wiarzs = Wionzestershira
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Breton language

The peninsula Armorica (Gaulish for “place by the sea” , started to be
called Bretagne after the colonization of the British Celts coming from
southeast England in between the 5t and 7" centuries (thanks to
the immigration of Anglo-Saxon tribes to Britain). The name
Brez(h)oneg. Today E. Brittany, F. Bretagne clearly signifies the Celtic

origin of the name.
Ad. Vaclav Blazek, Keltské Jazyk

Old Breton: the language flourished the most in the 9t® century Most
of the texts are religious i
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the Bible in the
This translation
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The Welsh alphabet (Yr Wyddor Gymraeg)

Aa Bb Cc Chch Dd Dddd Ee Ff Ffff Gg
a bi éc éch di édd e ef eff eg

Ngng Hh Ii LI LIl Mm Nn Oo Pp Phph
éng aitsh  i-dot el ell em en 0 pi ffi
Rr Rhrh §s Tt Thth Uu Ww Yy

er rhi es fi éth I-bedol W Y

Source:
http.#canolbarth.ybont.org/pluginfile.php/71/mod_resource/content/3/yr_wyddor_gymraeg.pdf

Pronunciation (Ynganiad)
Short wowels (Ligfaraid H) Long wowels (Ligfanaid i)

a e 1 o u w y a4 & 1 0 u W ¥
[#] [&]1 [1] [a2] [#¥1] [w] [#1fa] [o] [e] [iB0] [oo] [#4] [w] [84]
Diphthongs (Dewseinisu)
ae a1l au  aw el eufey ew W 0Oe O0f ou  UwW Wy YW
[a:4ai] [a1] [akai] [au] [ai] [a¥ai] [=u] [Iu] [2¥2i] [2i] [2¥2i] [Huftu] [ whfoi] [HufIu ]

Consonants [ Lseiniaid)

b ¢ ch d dd f ff o ng h
[b] [k] [x1 [d] [&] [v] [f] [al [nl [h]

I m n p ph r rh s t th
[+] [m] [n] [pl [t] [r] Lr] [s] [t] [#]

x i
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..of Lindsey and wife of the Welsh industrialist
. Sir  Josian - John  Guest," published her

~ the text more properly referred “to as, % ‘,"*
Mabinogi” ; that ‘s, the Four Bga.nohes S
erhaf in the name came about as a‘result of t Ny S

: mlsundelzstand.mg of the formulae "w};uch C

4 "_rom 1833 to 1849, Lady Charlotte Guest

 Book of Rhydderch, and the other in the Red’”
+~Book of Hergest. The White Book is th€ older

““around 1400. The Red Book 'is “a’ m.ﬁgss*rve‘_ -
- compilation of poetry. and prose which 1nclf:tdje

(1812-1895)- the only daughter of the 9th Earl

translation of the medieval Welsh prose tales
she called. The Mabinogion. There are two
collections ‘of these tales, one' in.theé White

manuscript, dating from around 1325 ~but the
only complete text is found in. the d Booka——ef

and clese the “tales oil-‘;Révyl Bra" ) #h S "'
and Manawydan — i}" r -:.i.c—;wl

% W e
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Four Branches of the Mabinogi
The Four Branches of the Mabinogi (Pedair Cainc y Mabinogi) are the most
3 clearly mythological stories contained in.the Mabinogion collection.'
_.*.-*fg‘
8 Pwyll Pendefig Dyfed(Pwyll, Prince of Dyfed) tells of Pryderl S parents and
“his birth, loss and recovery.
‘Branwen ferch Llyr (Branwen, daughter of Llyr) is -mostly+ about o
Branwen's marriage to the King of Ireland. Pryderi appears but does not
play a major part.
Manawydan fab Llyr (Manawydan, son of Llyr)-has Pryderi return home
with Manawydan, brother of Branwen, and descrlbes the misfortunes that
. follow them there. 4!
#“Math fab Mathonwy (Math, son of M‘a“th()nwy) “is mostly about  the
- eponymous Math and Gwydion who co;neinto confliet with Pryderi. |
Native tales | / ' »{f‘ N
Beginning of "The Dream of Macsen Wledig" © =~
Also included in. Lady ‘Guest's com'pllatlona-

-

e ﬁve Stories from Welsh

tradition and legend: B H
Breuddwyd Macsen Wledig(The Dream of Macsen‘Wledj,g) e
Lludd a Liefelys:(Lludd and Llef lys) i o L% 7 — 2
Culhwchiac Olwen (Culhweh an OIWRE] S < B Wee e A

M Ml

Breuddwyd Rhonabwy (The Dream of Rhonabwy)
Hanes Taliesin (The Tale of Taliesin)



P . . . -
(L) www.mabinogi.net/index.html E

The Four Branches of the Mabinogi

Will Parker's book on The Four Branches is now
available. For a sample of the contents, click here

The Feur Branches of the Mabinegi is the name of a
gquartet of short stories written in the Middle Welsh
language - generally recognised to be one of the cldest
and most complete repositories of British Celtic Myth, as
well as a masterpiece of medieval story-telling in its own
right.

This site is a gateway for anyone wishing to find out
more about the Four Branches of the Mabinogi. A page
o of links to relevant online resources has been
Bibliography developed, as well as 2 comprehensive biblicgraphy of
academic and general publications of interest to the
student of this complex medieval work.

This site also features a full text-translation (with
detailed explanatory end-notes) of the Four Branches
(Pwiyll, Branwen, Manawydan and Math) into modern
English.
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http://www.llgc.org.uk/index.php?id=whitebookofrhydderchpeniart

-

WL Prince of Dyved, was lord of the seven Cantrevs of Dyved; and once upon.a time fie
s’ﬂ%ﬁf at Narberth his chief palace, and he was minded to go-and hunt, and the part of fiis* |
dominions in which it pleased him to hunt was Glyn Cuch. So he set forth from War[iertﬁ
that night, and went as far as Llwyn Diarwyd. And that night he tarried there, and ear[y on...
the morrow he rose and came to Ghyn Cuch, when he let loose the dogs in the wood and -

sounded the horn, and began the chase.
Lady Charlotte Guest, from the translation done 1838-1849

Q’wy[[ prince of Dyfed; was lord over the seven cantrefs of Dyfed. Once upon'a time he was
“at Arberth, one of his chief courts, and it came into Iis fiead: andhis heart to go hunting. The
part of fis realm fe wanted to hunt was Glyn,Cuchi> He set out that night from Arberth, and
G came as far as Pen Llwyn Diarwya, and stayij there that night. ﬂnc[ early the next c{ay he
~got up, and came to Glyn Cuch to unleash his c[ogs int Hcﬁe foregt flnc[ he blew his horn, and
began to muster the hunt... " B
Sloned Dav1es, from the 2007 Oxford Worl
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1789 Pughe publisl ed a superb edition of Dafydd’s poems (coaxed by Iolo into
including some fo’rg ie§, for the genuine work)

et

Works on landscape, religious motifs, courtly love, taverns etc.

He popularised the metre known as the cywydd and used it for praise.
Cywydd cons1sts of a series of seven-syllable lines in rhyming couplets, with lines

i

Syneg hane dd
R B

' “harmony and is the basic concept of sound-arrangement
1 _s_ o 1 1g stress alliteration and rhyme

e



